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PROJET DE LOI
relatif à l'exécution des arrêts et décisions

des communautés européennes.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Aux termes des Traités instituant la Communauté êco-
nomique européenne et la Communauté européenne de
l'énergie atomique, les arrêts et les décisions rendus par
certaines institutions relevant de ces Communautés sont
exécutoires sans autre contrôle que la vérification de
J'authenticité du titre et moyennant, simplement, apposition
de la formule exécutoire.

Ces règles sont identiques à celles qui figurent aux
articles 44 et 92 du Traité instituant la Communauté eUl'OJ
péenne du charbon et de rader.

La loi du 2 mai 1957 a réglé l'exécution des arrêts de la
Cour de Justlce et de certaines décisions de la Haute auto-
rité de la Communauté européenne du charbon et de J'acier.

Le présent projet de loi, qui comporte abrogation de la loi
du 2 mai 1957, régIe J'exécution des arrêts et des décisions
rendus en vertu des Traités instituant les Communautés
européennes.

Il a tout d'abord paru préférable, par souci de simplifi-
cation, de fondre en une seule et même loi, les dispositions
relatives à J'exécution des décisions rendues par les difféJ
rentes institutions européennes. De plus. cette solution
s'indiquait en raison des termes de l'article 4 de la Conven-
tion relative à certaines institutions communes aux Commu-
nautés européennes, en vertu duquel la COLir de Justice
unique visée à l'article 3 de ladite Convention remplace
la Cour de Justice de la C.E.C.A,

L'article 1e r du projet de loi, tout comme l'article Fr de
la loi du 2 mai 1957, prévoit que le Ministre des Affaires
étrangères - ou le .fonctionnaire délégué à cette fin --- est
chargé de vérifier l'authenticité des documents produits en
vue de l'exécution en Belgique des arrêts et des décisions
formant titre exécutoire et qui, aux termes des Traités, sont
susceptibles d'exécution forcée. A la différence de l'avant-
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZlTTING 1965-1966.

13 JUL! 1966.

WETSONTWERP
betreffende de tenuitvoerleqqinq van beschikkin ...

qen en arresten van de Europese gemeenschappen,

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Krachtens de bepalingen van de Verdragen tot oprichting
van de Europese Economische Gerneenschap en de Europese
Gemeenschap voor Atoomenergie, zljn de arresten en de
beschikkinqen van bepaalde instellingen van deze Gemeen-
schappen uitvoerbaar, zonder enige andere controle dan de
verihcatie van de authenticiteit van de titel en het enkel
aanbrengen van het formulier van tenuitvoerlegging.

Deze regels zijn identiek aan deze van de artikelen 41
en 92 van het Verdrag tot oprichtinq van de Europese
Gemeenschap voor Kolen en Staal.

De wet van 2 rnei 1957 regelde de tenuitvoerlegging van
de arresten van het Hof van Justitie en van bepaalde
bcschikkinqen van de Hoge Autoriteit van de Europese
Gemeenschap voor Kolen en Staal. .

Onderhaviq wetsontwerp, dat de opheffing inhoudt van
de wet van 2 mei 1957, regelt de tenuitvoerlegging van
beschikkingen en arresten op grond van de Verdragen tot
oprichting van de Europese Gerneenschappen.

Door in één en dezelfde wet de bepalingen vast te leggen
betreffcnde de tenuitvoerlegging van de beschikkingen van
de verschillende Europese instellingen werd in de eerste
plaats een belangrijke vereenvoudiging nagestreefd. Deze
oplossing was bovendien nodig daar artikel 4 van het Ver-
drag betreffende bepaalde gemene instcllinqen van de Euro-
pese Gerneenschappen. het Hof van [ustitie van de E.G.K.S.
vervangt door het enige Hof van [ustttie. bedoeld in artikel 3
van voomoemd Verdrag .'.

Artikel 1 van het wetsontwerp bepaalt. naar het voor-
beeld van artikelivan de wet van 2 mei 1957, dat de
Mlnister van Buitenlandse Zaken .- of de ambtenaar
hiertoe aanqewez en v-c- belast is met de verificatie van de
authenticiteit van de documenten die worden overgelegd
met het oog op de tenuitvoerlegging In Belqië van de
arresten en beschikkinqen die een uitvoerbare titel uitmaken
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projet soumis à l'avis de la section de législation du Conseil
d'Etat et de la rédaction que celle-ci a proposée pour
l'article I'". le projet actuel ne contient pas une liste énu-
mérative des arrêts et des décisions en cause.

Les textes des Traités confèrent expressément la force
exécutoire aux arrêts et décisions suivants:

10 les arrêts de la Cour de Justice unique des trois Com-
munautés (art. 44 du Traité instituant la C.E.C.A., art. 187
du Traité instituant la C.E.E., art. 159 du Traité instituant
l'Euratom) ;

2" les décisions de la Haute Autorité de la C.E.C.A.
comportant des obligations pécuniaires (art. 92 du Traité
instituant la C.E.C.A.);

3" les décisions du Conseil ou de la Commission de la
C.E.E. qui comportent, à charge des personnes autres que
les Etats, une obligation pécuniaire (art. 192 du Traité
instituant la C.E,E.);

40 les décisions définitives du Comité d'arbitrage de
l'Euratom (art. 18 du Traité de l'Euratom);

50 les décisions de la Commission de l'Euratom corn-
portant l'obligation de livrer des matières brutes ou matières
Iissiles spéciales (art, 83, § 2, du Traité de l'Euratom).

Par contre des doutes peuvent surgir, en raison notamment
de la divergence de rédaction entre les articles 192 du Traité
C.E.E. et 164 du Traité de l'Euratom, quant au point de
savoir s'il y a lieu de ranger parmi les décisions susceptibles
d'exécution forcée, des décisions de la Commission de
l'Euratom autres que celles comportant l'obligation de
livrer des matières brutes ou matières fissiles spéciales
ainsi que des décisions du Conseil de l'Euratom.

D'après les conditions de fond des Traités, les seules
décisions susceptibles d'exécution forcée sont celles qui
imposent à une personne ou à une entreprise déterminée,
et à J'exclusion des Etats, une prestation en argent ou en
nature, don t l'exécution pourrait être assurée, à défaut
d'action volontaire de l'intéressé, par l'intervention de la
force publique.

Selon une interprétation limitative du Traité, les décisions
du Conseil de l'Euratom ainsi que les décisions' de la Corn-
mission de J'Euratom autres que celles relatives à l'obli-
gation de livrer prévue à l'article 83, § 2, du Traité ne
seraient pas susceptibles d'exécution forcée, Telle est l'opi-
nion du Conseil d'Etat.

Diverses considérations ont conduit le Gouvernement
à vous proposer pour l'article lor du projet, une rédaction
qui n'implique pas une interprétation controversée du Traité
de l'Euratom,

D'une part, il ne faut pas perdre de vue que la Cour
de Justice des trois Communautés peut être appelée à l'oc-
casion d'un litige déterminé, à se prononcer sur I'int erprè-
tation du Traité,

D'autre part, il paraît prudent de ne pas exclure à priori
la possibilité que des règlements arrêtés, en exécution du
Traité, par les institutions communes, reconnaissent à la
Commission et au Conseil le pouvoir d'Imposer des pres-
tations susceptibles d'exécution forcée. La légalité de tels
règ lernents au regard du Traité devrait être examinée dans
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en welke luidens de bewoordingen van die Verdragen vat-
haar zijn voor gedwongen tenuitvoerlegging. Het huidige
ontwerp geeft geen opsomming van de betrokken arresten
en beschikkingen en verschilt hierdoor van het voorontwerp
dat aan de Afdeling Wetgeving van de Raad van State was
voorgelegd en van de lezing die door dit Hoog College
voor artikel 1 was voorgesteld.

De tekst van de Verdragen kent uitdrukkelijk uitvoerbare
kracht toe aan de volgende beschikkingen en arresten:

lode arresten van het Hol van [ustitie bevoegd voor de
drie Gerneenschappen (art. 14 van het Verdrag tot oprlch-
ting van de E.G.K.S., art. 187 van het Verdrag tot oprlch-
ting van de E.E.G., flrt. 159 van het Verdrag tot oprichting
van Euratom);

2° de beschikkmqen van het Hoge Gezagsorgaan van de
E.G,K.S. die geldelijke verplichtingen inhouden (art, 92
van het Verdrag tot oprichting van de E.G.K.S.);

30 de beschikkinqen van de Raad of van de Commissie
van de Europese Economtsche Gemeenschap die een gelde-
Iijke verplichting inhouden voor personen, andere dan de
Staten (art. 192 van het Verdrag tot oprichting van de
E.E,G.);

4° de eindbeslissingen van de Arbitrage-Commissie van
Euratom (art. 18 van het Euratom- Verdrag ): .

5° de beschikkingen van de Cornrnissie van Euratom
houdende de verplichting tot levering van grondstoffen of
bijzondere splijtstoHen (art. 83, § 2, van het Euratom-
Verdrag),

Nochtans kan, narnelijk wegens de afwijkende redactic
van artikel 192 van het E.E.G.-Verdrag en artikel 164 van
het Euratom-Verdraq, twijfel rijz en over de vraag of
andere beschikkingen van de Commissie van Euratom, dan
die houdende verplichting tot levering van grondstoffen of
bijzondere splijtstoffen, alsmede de beschikkingen van de
Raad van Euratom, moeten begrepen worden onder de
beschikkinqen die VOOl: gedwongen tenuitvoerlegging vat-
baar zijn.

Volgens de grondvoorwaarden van de Verdragen zijn
de enige beschikkingen die voor gedwongen tenuitvoer-
legging vatbaar zijn, die welke aan een persoon of een
bepaalde onderneming, met uitzondering van de Staten, een
verplichting in geld of in natura opleggen waarvan de uit-
voering door de tussenkomst van de openbare mache kan
verz ekerd worden wanneer betrokkene zich vrijwillig ont-
trekt.

Volgens een beperkende interpretatle van het Verdrag
zouden de beschikkingen yan de Raad van Euratom alsmede
de beschikkingen van Euratom, met uitzondering van die
met betrekking tot de verplichting van levering, bepaald
bij artikel 83, § 2, van het Verdrag, niet in aanmerking
komen voor verplichte tenuitvoerlegging, Aldus de mening
van de Raad van State,

Uit diverse overwegingen stelt de Regering U een lezlnq
van het eerste artikel van het ontwerp voor, die een betwiste
uitlegging van het Euratom- Verdrag rnijdt,

Enerzijds mag niet uit het oog worden verloren, dat
het Hof van [ustitie van de drie Gemeenschappen, naar
aanleiding van een geschil, kan geroepen worden over de
interpretatie van het Verdrag uitspraak te doen.

Anderzijds lijkt het voorzichtig niet a priori uit te sluiten
dat reglementen die de gemeenschappelijke instellingen ter
uitvoering van het Verdrag uitvaardigen aan de Commissie
en de Raad de bevoegdheid kunnen verlenen om verplich-
tingen op te leggen die voor gedwongen tenuitvoerlegging
vatbaar zijn. De wettelijkheid van dergelijke reglementen



chaque cas lors de leur adoption et serait exposée en cas
de litige au contrôle à postértori de la Cour de Justice.

En outre, d'après une enquête effectuée auprès de nos
partenaires du Marché Commun et de l'Euratom. aucun
d'entre eux n'exclut expressément des décisions ayant force
exécutoire celles qui émaneraient du Conseil de l'Euratom
pas plus d'ailleurs que celles qui pourraient être rendues
par la Commission de l'Euratom dans des matières autres
que celles visées à l'article 83, § 2, du Traité.

C'est dans ces conditions que le texte de l'article l "
proposé à votre approbation ne vise qu'en termes généraux,
et à l'exclusion de toute liste énumérative, les arrêts et les
décisions ayant. d'après ces Traités, force exécutoire. La
loi néerlandaise du 13 janvier 1960 (5tb.. 1960, n? 15)
complétant celle du 24 février 1955 (5tb., 1955, n072) a
fait usage d'une formulation analogue.

Quant à l'article 2 du projet de loi, il prévoit que les
documents authentiqués seront transmis, à l'intervention du
Ministre de la Justice, au greffier en chef de la Cour d'appel
de Bruxelles qui apposera la formule exécutoire.

Cet article diffère de l'article 2 de la loi du 2 mai 1957
en ce qu'il prévoit l'intervention du Ministre de la Justice.
Il a paru utile. d'une part, de préciser la voie à suivre par
les requérants pour obtenir l'apposition de la formule exé-
cutoire et, d'autre part, de prévoir l'intervention du Ministre
de la Justice en vue de faciliter le cas échéant la tâche du
greffe de la Cour d'appel dans l'application des disposi-
tians du projet.

L'article 3, ainsi qu'il était prévu dans la loi de 1957,
exempte du droit de greffe les expéditions, copies et extraits
délivrés par le greffe de la Cour d'appel de Bruxelles.

L'article 4 précise également, comme le faisait la loi de
1957, que le Roi est autorisé à prendre toutes les mesures
complémentaires qui seraient nécessaires en vue de l'exé-
cution des arrêts et décisions rendus par les institutions
des trois Communautés européennes.

L'article 5, sous réserve d'une question de rédaction,
correspond à l'article proposé par le Conseil d'Etat.

Le Ministre des Affaires étrangères,
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ren aanzien van het Verdrag, zou in elk afzonderlijk geval
bij hun aanvaardinq ondcrzocht moeten worden en zou. in
qeval van betwisting, a posteriori, aan het toezicht van hct
Hof van [ustitie moeren onderworpen worden.

Daarenboven is uit een onderzoek dat bij onze partners
van de Gemeenschappeltjke Markt en Euratom werd inge-
steld, gebleken, clat geen van hen van de beschikkingen
met uitvoerbare kracht uitdrukkelijk uitsluit, die welke gege-
ven worden door de Raad yan Euratom of door de Com-
missie van Euratom in andere zaken dan die voorzien bij
artikel 83. § 2, yan het Verdrag .

Dit zijn de redenen waarom de tekst yan artikel I, die
aan uw goedkeuring onderworpen wordt, slechts in alqe-
mene bewoordingen en met uitsluiting van elke opsomminq,
slaat op arresten en beschikkingen die volgens de Verdragen
uitvoerbare kracht hebben. De Nederlandse wet van 13
januari 1960 (5tb., 1960, n' 15) tot aanvulling van die
van 24 februari 1955 t Stb.. 1955, n" 72) drukt zich op
analoge wijze uit ..

Wat artikel 2 van het wetsontwerp betrelt, dit bepaalt
dat de gewaarmerkte documenten door bemiddeling van de
Minister van Justitie overgemaakt worden aan de hoofd-
griffier van het Hof van beroep te Brussel, die het formulier
van tenuitvoerlegging aanbrengt.

Dit artikel verschilt hierin van artikel 2 van de wet van
2 mei 1957, dat het in de tussenkomst van de Minister
van [ustitie voorziet. Naast de aanwijzing van de weg die
de verzoekers dienen te volgen om het aanbrenqen yan het
formulier van tenuitvoerlegging te bekomen leek de bemid-
deling van de Minister van Justitie nuttiq. Aldus wordt
eventueel, bij het toepassen van de bepalinqen van het ont-
werp, de taak van de griffie van het HoE van beroep te
Brussel vergemakkelijkt.

Door artikel 3, worden zoals in de wet van 1957 was
bepaald, de uitgiften, aEchriften en uittreksels die door de
griffie van het Hof van beroep te Brussel worden afge-
geven, van het griffierecht vrijgesteld.

Ook artikel 4 bepaalt, zoals de wet van 1957, dat de
Koning alle aanvullende maatreqelen kan treffen, die voor
de tenuitvoerlegging van beschikkingen en arresten van de
instellingen van de drie Europese Gemeenschappen nodig
mochten zijn.

Artikel 5 sternt naar inhoud overeen met het artikel zcals
het door de Raad van State werd voorgesteld.

P. HARMEL.

De Minister van Buitenlendse Zeken,

Le Ministre de la Justice
et de la Culture française,

De Minister van [ustitie
en van de Franse Cultuur,

P. WIGNY.

Le Ministre des Affaires économiques,

J. VAN OFFELEN.

De Minister van Economische Zeken,

Le Ministre des Affaires européennes
et de la Culture néerlandaise,

De Minister van Europese Zaken
en van de Nederlandse Cultuur,

R. VAN ELSLANDE.

Le Ministre des Finances,

R. HENRION.

De Minister uan Finenciën,
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AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le Conseil d'Etat, section de législation, première chambre, saisi par
le Ministre des Affaires étranqèn-s, le 21 octobre 1960, d' une demande
d'avis sur un projet de loi « réglant J'exécution des décisions et arrêts
des institutions de la Communauté européenne du charbon et de l'acter,
de la Communauté économique européenne et de la Communauté euro-
péenne de l'énergie atomique '" a donné le 28 novembre 1960 l'avis
suivant:

Le projet de loi soumis " l'avis du Conseil d'Etat soulève la question
de savoir quels sont les actes juridiques des organes des Communautés
européennes qui sont revêtus de la foret' exécutoire.

Selon les textes des traités respectifs, il apparaît que forment titre
exécutoire;

I" en ce qui concerne la Communauté européenne du charbon et de
l'acter :

a) les arrêts de la Cour de Justice (art. 44);
b) les décisions de la Haute autorité comportant des obligations

pécuniaires (art. 92);

2" en ce qui concerne la Communauté économique européenne:
a) les arrêts de la Cour de Justice (art. 187);
b) [es décisions du Conseil ou de !a Commission qui comportent, à

la charge des personnes autres que les Etats, une obligation pécuniaire
(art. 192);

3' en ce qui concerne la Communauté européenne de l'énergie ato-
mique;

a) les arrêts de la Cour de Justice (art. 159);
b) les décisions du Comité d'arbitrage (art, 18);
c) les décisions de la Commission comportant J'obligation de livrer

des matières brutes ou matières fissiles spéciales (art. 83, § 2).

Ce projet de loi range parmi les actes susceptibles de recevoir exé-
cution forcée en Belgique « Ies décisions du Conseil ou de la Commis-
sion de li'! communauté européenne de l'énergie atomique et les déci-
sions déflnitlves du Comité d'arbitrage de ladite Communauté », Ainsi
ce projet ne se borne pas, quant à la Communauté européenne de
J'énergie atomique, à reprendre l'énumération des actes auxquels des
articles déterminés du Traité du 25 mars 1957 confèrent expressément
la force exécutoire.

La rédaction proposée pal' le Gouvernement implique de la sorte une
interprétation du Traité Euratom, selon laquelle certaines décisions du
conseil de Ministres et certaines décisions de la Commission (en dehors
du cas expressément prévu à J'article 83, § 2) auraient été tacitement
revêtues de la force exécutoire.

Semblable interprétation ne saurait être admise pour les raisons sui-
vantes:

l' Selon les principes généraux d'interprétation du droit, les textes
qui' instituent des compétences ou des pouvoirs sous forme d'une énu-
mération doivent être interprétés limitativement. En l'absence de toute
indication en sens contraire, résultant d'un autre texte ou des travaux
préparatoires, les énumérations sont limitatives et non exernplativcs,

2' Ce principe général d'interprétation revêt une autorité particu-
lièrement forte lorsque les pouvoirs qui sont institués par un texte ont,
par nature, un caractère anormal ou exceptionnel. Tel est bien le cas
de J'exercice, par une autorité instituée par traité, d'un pouvoir de
contrainte à l'égard des nationaux des parties contractantes. L'exercice
de la contrainte publtque est, par excellence, une prérogative de la
souveraineté nationale. Les dérogations à ce principe ne peuvent donc
se présumer et lorsque de telles dérogations sont, inscrites, sous forme
d'une énumération dans un traité, elles doivent être interprétées limi-
tativement.

3' Il convient de signaler enfin qu'en s'inspirant d'une interprétation
extensive des seuls textes du Traité Euratom, le projet aurait pour effet
de conferer une portée plus large il la force exécutoire des actes éma-
nant de la Communauté européenne de J'énergie atomique qu'aux actes
émanant des deux autres communautés.

En effet, les décisions de la Haute Autorité de la Communauté
européenne du charbon et de J'acier, au même titre que celles du
Conseil et de la Commission de la Communauté économique européenne,
sont revêtues de la force exécutoire dans la mesure seulement où elles
comportent des obligations pécuniaires.

Cette limitation n'étant pas inscrite dans le traité Instituant la Corn-
mnnauté européenne de l'énergie atomique, J'interprétation extensive
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De Raad van State, afdeling wetqevinq, eerste kamcr, de 21· okto-
ber 1960 door de Minister van Buitcnlandse Zaken verzocht hem van
advics te dicnen over cen ontwcrp van wet " tot regeling van de ten-
uitvoerlegging van de bcschikkinqen en arresten van de instellingen
van de Europese Gemeenschap voor kolen en staal, de Europcse Eco-
nornische Gemeenschap en de Europese Gemeenschap voor atoorn-
cnerqie », heeft de 21\' november 1960 het volgend advies gegeven:

ßij het aan de Raad van State voorqeleqde ontwerp van wet rijst
de vraag, welke rechtshandelingen van de organen van de Europese
Gemeenschappen uitvoerbaar zijn.

Volgens de tektsten van de onderscheiden verdraqen blljken ecn
executoriale tite l te vorrnen :

l' wat de Europese Gemcenschap voor kolen en staal betreft:

a) de arresten van het Hof van [ustltie (art. 44);
b) de beschlkkinqcn van de Hoqe Autoritelt die geldelijke verpllch-

tingen inhouden (art. 92):

2' wat de Europese Economische Gemeenschap betreft:
a) de arresten van het Hof van [ustitie (art. 187);
b) de beschikkingen van de Raad of van de Cornmissie welke voor

natuurlijke of rechtspersonen, met uitzonderinq van de Staten, een gel-
delijke verplichting inhouden (art, 192);

3' wat de Europese Gemeenschap voor atoomenerqie betreft:

a) de arresten van het Hof van [ustltie (art. 159);
b) de elndbesllsstnqen van de Arbitrage-Commissie (art. 18);
c) de beschikklnqen van de Cornmissie houdende verplichting tot

levering van grondstoffen of van bijzondcrè splljtstoffen (art. .. 83, § 2),

Dit ontwerp van wet vernoemt onder de akten die voor gedwongen
tenuitvoerlegging in België in aanmerkinq komen, « de beschikkinqen
van de Raad of van de Cornrnissle van .de Europese Gemeenschap voor
atoornenerqie en de eindbeslissingen van de Arbitraqe-Comrnlssle van
gezegde Gerneenschap », Zodoende bcpaalt het ontwerp zfch, wat de
Europese Gemeenschap voor atoomenergie betreft, niet tot het ovcr-
ncmen van de opsomming der akten welke door bepaalde artikelen van
het Verdraq van 25 maart 1957 ultdrukkelijk uitvocrbaar worden ver-
klaard,

De door de Reg~ring voorqestelde rcdactie lrnpllccert dus, dat het
Euratom-Verdraq wordt uitgelegd als zou er aan bepaalde beschik-
kingen van de raad van Ministers en aan bepaalde beschlkkinqen van
de Cornmlssie (behalve het ultdrukkelijk verrneldc geval van artikel 83,
§ 2) stil zivijqend executortale krncht z ijn gehecht.

Zodanige uitlegging is onaanvaardbaar om de volgende redenen:

l' Volgens de algemene beginselen inzake rechtstntcrpretatie moeren
teksten die in de vorrn van een opsomrninq bevoeqdheden of machten
lnstellen, beperkend worden uitgelegd. Bij gemis van enige daarrnec
strijdige aanwijz.lnq in een andere tekst of in voorbcrcidcnde stukken,
zijn opsommingen lunitnt icf en niet cnuntlatte l,

2' Dit alqcmecn interpretaücbeqinscl klemt heel in het bijzouder
wanneer de machten die door cen tckst worden lnqesteld, in wezen
onqcwoon of buitengewoon ztjn. Dit is juist het (jeval wanneer een
bij verdraq inqestelde antoriteit dwang uitoefent op de inqezetenen van
de verdraqsluitende Statcn. Uitoefening van openbare dwanq is bl] ult-
stek een preroqattef van de nationale souverelniteit, Afwijkingen van
dit bcqinsel mogen dus niet worden verrnoed, en als zil in de vorm van
een opsomming in een verdrag zijn opgenomen, moeren zij bcpcrkend
worden uitgelegd.

3' Ten slotte zou het ontwerp, door allccn voor de teksten van het
Euratom-Verdraq van ccn extensleve uitleqqinq uit te gaan, tot gevolg
hebben dat ecn ruiruere strekking wordt vcrleend aan de executorlale
kracht van de aktcn van de Europese Gcmeenschap voor atoorncnerqie
dan aan die van beide anderc qemeenschappen.

De beschikkinqen van de Hoqe Autoriteit van de Europcse Gcrneen-
schap voor kulen en staal. evenals die van de Raad en van de Cam"
missie van de Europese Economische Gemccnschap, zijn imrners alleeu
uitvocrbaar ill zover z i] geldelijke vcrpllchtlnqen lnhouden,

Aanqezjcn die beperking nict voorkornt in het verdran tot oprichting
van de Europese Gr-mccnschap VOOl' atoorncncrqle, zou de cxtcnsicve



dont s'inspire le projet de loi aurait pour effet, dans le seul cas de
J'Euratom. et hors l'hypothèse expressément prévue par Je Traité dans
son article 8J. § 2. de permettre l'exécution forcée en Belgique de décl-
sions ne comportant pas d'obligations pécuniaires,

Celte conséquence est d'alitant moins admissible que les Truités de
Rome du 25 mars 1957 témoignent, dans l'ensemble de leurs disposi-
tions, d'un respect plus accentué à l'égard du principe de la souve-
raineté nationale que n'en témoignait le Traité du IS avril 1951 insti-
tuant la Communauté européenne du charbon et de J'acier.

Ces considérations conduisent le Conseil d'Etat à proposer le texte
suivant peur l'article 1 du projet:

« Article l..- En application des articles 44 ct 92 du Traité
Instituant la Communauté européenne du charbon ct de l'acier, 187 et
192 du Traité instituant la Communauté économique européenne. 18, 83,
§ 2, 159 et 164 du Traité instituant la Communauté européenne de
l'énergie atomique, le Ministre des Affaires étrangères est chargé de
vérifier J'authenticité des titres produits en vue de l'exécution en
Belgique:

» 1° des arrêts de la Cour.de [ustice unique prévue par les articles 3
et 4: de la Convention relative il certaines institutions communes aux
Communautés européennes;

» 2' des décisions de la Haute Autorité de la Communauté euro-
péenne du charbon et de t'acier comportant des obligations pécuniaires;

» J' des décisions du Conseil ou de la Commission de la Commu-
nauté économique européenne qui comportent, à la charge des personnes
autres que les Etats. une obligation pécuniaire;

» 4' des décisions définitives du Comité d'arbitrage de la Commu-
nauté européenne de l'énergie atomique;

» 5' des décisions de la Commission de la même Communauté com-
portant obligation de livrer des matières brutes ou matières ftsstles
spéciales.

» Le Ministre est chargé. en outre, de vérifier l'authenticité des
copies des traductions Jointes à ces titres,

» Il peut déléguer ses pouvoirs à un fonctionnaire spécialement
désigné à cette fin. »

Par identité de motifs. il conviendrait de remplacer à l'article 4 les
mots: « ... articles 18, 159, 161 et 164 ... » par: « ... articles 18. 8J,
§ 2, 159 ct 164 ... ».

•••
L'article 280 du Code des droits d'enregistrement est actuellement

dlvisé en l', 3' et 4:". Le projet y insère lm 6'. en raison de ce qu'un
projet de loi qui tend à assurer l'exécution des Jugements du tribunal
de J'Agence pour le contrôle des armements introduit un 5' dans eet
article 280.

•••
La loi dl! 2 mai 1957, en son artlc le 3. avait introduit dans le Code

des droits d'enregistrement, comme article 305bis, une exemption ana-
logue à celle qui est prévue par l'article 3 du projet, mais forcément
moins complète,

L'article 5 du projet abroge la loi du 2 mai 1957; l'intention parait
certaine de ne pas soustraire il cette abrogation l'article 3. qui est un
article modificatif d'un autre texte. Il serait toutefois préférable que
l'article 5 du projet abroge expressément:

l' l'article 305bi.s de l'arrêté royal n' 64 du 30 novembre 1939 conte-
nant le Code des drolts d'enregistrement, de greffe et d'hypothèque, y
inséré par l' article 3 de la loi du 2 mai 1957;

2' la loi du 2 mai 1957 relative à l'exécution des arrêts de la Cour
de Justice et de certaines décisions de la Haute Autorité de la Commu-
nauté européenne du charbon et de l'acier.

La chambre était composée de
Messieurs:

J. SUETENS. r,'emier président;
L. MOUREAU,
G. HOLOYE, conseillers d'Etat;
P, DE VISSCHER,
J. ROLAND, assesseurs rie 1" section d" li'-Ilis["tion;
C. ROUSSEAUX, greffier adjoint, greffier,

La concordance entre la version Irunçaise et la version néerlandaise
a été vérlfiéc sous le contrôle de M, J, SUETENS,

Le rapport a été présenté par M. G, PIQUET. substitut.

Le Greffier,
(s.) C. ROUSSEAUX.

Le Président,
(8.) J, SUETENS,
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uitlegging waarvan hct ontwcrp van wct uitqaat, allecn voor Euratom,
en hehalve in het qcval dat artikcl 83, § 2, van het Verdraq uitdruk-
kelijk bepaalr, tot qcvolq hebbcn dat beschikkingen die qecn geldelijke
verplichtinqen inhoudcn, in ßelgië onde, dwang tcn uitvoer kunncn
worden gelegd.

Dit gevolg is des te minder aanvaardbaar daar de Vcrdruqen van
Rome van 25 maart 1957 in hlm geheel genomen van een meer uitqe-
sproken eerhled voor het beginsel van de nationale souvereiniteit getui-
qen dan het V erd r~\l van lB april 1951 tot oprichting van de Europese
Gcrneenschap voor kolen en staal,

Op qrond van deze overwegingen stelt de Raad van State voor,
artikel I te lez en als volgt:

" Artlkel I. -- Ter toepassinq van de artikclen 44 en 92 van het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor kolen en
staal, 187 en 192 van het Vcrdraq tot oprlchtinq van de Europese
Economische Gemeenschap, en 1B, 83. § 2, 159 en 164 van het Verdraq
tot oprichting van de Europesc Gernecnschap voor atoomener qie, is de
Minister van Buttenlandse Zaken belast met de verificatie van, de
authenticlteit van de tltels die overqeleqd worden met het oog op de
tcnuitvoerlcqqlnq in België:

» l' van de arresten van het Hof Van [ustttle genoemd in de arti-
kelen 3 en 4: van de Overe enkomst betreffende bepaalde instellingen
welke de Europese Gemecnschappen gemeen hebben;

» 2' van de beschikkingen van de Hoqe Autoriteit van de Europesc
Gerneenschap voor kolen en staal die geldelijke verplichtinqen inhouden;

» 3' van de beschikkingen van de Raad of van de Commisste van
de Europese Economlsche Gerneenschap welke voor natuurlijke of
rechtspersonen, met uitzondering van de Staten, cen qcldelljke verplich-
tlng lnhoudcn:

» 4' van de cindbeslissinqen van de Arbitra qe-Commissfe van de
Europese Gemecnschap voor atoomenergie:

» 5' van de beschikkingen van de Cornrnissic van dezellde Gemeen-
schap houdende verplichting tot levering van qrondstoffen of van
hijzondere splijtstolfen.

» De Minlster wordt bovendien belast met de verificatie .van de
authentlclteit van de afschrtften van de vertaltnqen die bi] deze titels
zijn qevoeqd,

» Hl] kan zijn bevoegdheid ovcrdraqcn aan ecn ambtenaar die hier-
toc spcclaal wordt aanqewezen. »

Om dezelfde rcdcncn vervange men in artlkel 4 de woorden :
« ... artikclen l S, 159, 161 en 164 .. » door: « ... de artikelcn 18,
83. § 2, 159 en IM ... »• •• •

Artikel 280 van het Wetboek del' rcqtstratiercchtcn is thans onder-
verdeeld in 1'. 3' en 4', Het ontwcrp voeqt daar een 6' aan toe,
aanqezien ecn ontwerp van wet dat ertoe strekt de tenutvoerlegging van
de vonnissen van het tribunaal van het Agentschap voor het toezicht op
de bewapeninq te verzekeren, in genoemd ar tikel 2BO cen S' invoegt ....

Artikc! 3 van de wct van 2 rnei 1957 had in het Wetboek del'
re qistratlerechten, onder artikel 305bis, een soortqelijke, maar ulteraard
niet zo volledige vrijstelllnq Inqevoe qd als die van artikel 3 van het
ontwerp,

Artikel 5 van hct ontwerp heft de wet van 2 mei 1957 op; de stellcrs
hebben kennelijk de bedoeling die opheffing ook te doen gelden voor
artikel 3, dat een andere tekst gewiJzigd hecft, Het ware cvenwel ver-
kieslijk in arttkel 5 van het ontwerp uitdrukkelljk op te heffen:

l'' artikel 305bis van hct koninklijk beslult n' 64: van 30 november
1939 houdende het Wetboek del' reqistratic-, hypotheek- en griffie-
rcchten, aldaar iuqcvocqd bij artikel 3 van de wet van 2 mei 1957;

2' de wet van 2 mei 1957 betreffende de tenuitvoerleqqinq van de
ultspraken van het Hof van [ustitie en van sommiqë beschikkinqen van
de Hoqe Autoritclt van de Europcse Gcrneenschap voor kolen en staal.

De kamer was samenqcstcld ult
de HH.:

J. SUETENS, eerste-ooor zitter,
L. MOUREAU.
G. BOLOYE, tnndsheren uan Stnte,
P. DE VISSCHER,
J. ROLAND, blizitters IJlln de afdeling wctge"'ing:
C. ROUSSEAUX, adjunct-griffier, griffier,

De over eeusternmlnq tussen de Franse en de Nederlandse tekst wcrd
naqezten onder toczlcht van de H, J. SUETENS,

Hct verslaq wcrd (Ji(\Jebl'<lcht rloor de H, G, PIQUET, substltuut.

De cnn«,
(get,) C. ROUSSEAUX,

De Voor sitter,
(get,) J, SUETENS,
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN, ROI DESBELGES,

A tous. présents et â venir. SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères, de Notre Ministre de la Justice et de la Culture
française, de Notre Ministre des Affaires économiques, de
Notre Ministre des Affaires européennes et de la Culture
néerlandaise et de Notre Ministre des Finances,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRhoNS :

Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre
de la Justice et de la Culture française, Notre Ministre des
Affaires économiques, Notre Ministre des Affaires euro-
péennes et de la Culture néerlandaise et Notre Ministre
des Finances sont chargés de présenter, en Notre nom,
aux Chambres législatives, le projet de loi dont la teneur
suit:

Article lor,

Le Ministre des Affaires étrangères est chargé de vérifier
l'authenticité des documents produits en vue de l'exécution
en Belgique des arrêts et des décisions formant titre exécu-
toire, rendus en vertu des Traités instituant la Communauté
européenne du charbon et de l'acier, la Communauté éco-
nomique' européenne et la Communauté européenne de
l'énergie atomique ainsi que par la Convention relative à
certaines institutions communes aux Communautés euro-
péennes et qui, aux termes de ces Traités sont susceptibles
d'exécution forcée.

Le Ministre peut déléguer ses pouvoirs à un fonction-
naire désigné à cette fin.

Art, 2.

Les documents authentiqués sont transmis, à l'interven-
tion du Ministre de la Justice, au greffier en chef de la
Cour d'appel de Bruxelles qui appose la formule exécutoire.

Art. 3.

L'article 280 de l'arrêté royal n° 64 du 30 novembre 1939,
contenant le Code des droits d'enregistrement, d'hypothèque
et de greffe, modifié par l'article: 19 de la loi du 13 août
1947, est complété par le texte suivant:

« 6° les expéditions, copies ou extraits délivrés par le
greffe de la Cour d'appel de Bruxelles, en vue de l' exècu-
tion en Belgique des arrêts et des décisions formant titre
exécutoire rendus en vertu des Traités instituant la Commu-
nauté européenne du charbon et de T'acier, la Communauté
économique européenne et la Commmunauté européenne de
l'énergie atomique ainsi que par la Convention relative à
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN, KONINGDER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierne ioezen zullen, ONZE GROET,

Op de voordracht van Onze Minister van Buttenlandse
Zaken, van Onze Minister van [ustltie en van de Franse
Cultuur. van Onze Minister van Economische Zaken, van
Onze Minister van Europese Zaken en van de Nederlandse
Cultuur en van Onze Minister van Financiën,

HEBBENWIJ BESLOTENEN BESLUITENWIJ

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister
van [ustitie en van de Franse Cultuur, Onze Minister
van Economische Zaken, Onze Minister van Europese
Zaken en van de Nederlandse Cultuur en Onze Minister
van Financiën zijn qelast, in Onze naam, bij de Wet-
gevende Kamers het wetsontwerp in te dienen waarvan
de tekst volgt:

Artikel 1.

De Minister van Buitenlandse Zaken is belast met de
verificatie van de authenticiteit der stukken, die overgelegd
worden met het oog op de tenuitvoerlegging in België van
de arresten en beschikkinqen die een uitvoerbare titel uit-
maken en gewezen zijn op grond van de Verdragen tot
oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en
Staal. de Europese Economische Gemeenschap en de Euro-
pese Gemeenschap voor Atoomenergie alsmede bi] de Over-
eenkomst betreffende bepaalde instellingen welke de Euro-
pese Gemeenschappen gemeen hebben, en welke luidens
de bewoordingen van die Verdraqen, vatbaar zijn voor
gedwongen tenuitvoerleqqinq.

De Minister kan zijn bevoegdheid overdraqen aan een
ambtenaar, die hiertoe wordt aangewezen.

Art. 2.

De gewaarmerkte stukken worden door tussenkomst van
de Minister van [ustitte overqernaakt aan de hoofdgriffier
van het Hof van bercep te Brussel, die het formulier van
tenuitvoerlegging aanbrengt.

Art, 3.

Artikel 280 van het koninklijk besluit ni"64 van 30 novem-
ber 1939, houdende het Wetboek der reqistratie-, hypo-
theek- en griffierechten, gewijzigd bij arukel 19 van de
wet van 13 auqustus 1947, wordt met de navolgende tekst
aangevuld:

« 6° de uitqilten, afschriften of uittreksels afgegeven
door de griffie van het Hof van beroep te Brussel, met het
oog op de tenuitvoerlegging in Belqië van de arresten en
beschikkingen die een uitvoerbare titel uitmaken en gewezen
zijn op grond van de Verdragen tot oprichting van de
Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal, van de Euro-
pese Economischc Gemeenschap of van de Europese Ge-



certaines institutions communes aux Communautés euro-
péennes. et qui. aux termes de ces Traités sont susceptibles
cl 'exécution forcée. »

Art.4.

Le Roi est autorisê à prendre toutes les mesures complé-
mentaires nécessaires à l'exécution en Belgique des arrêts
et décisions visés à l'article 1er de la présente loL

Art 5.

La présente loi abroge:
lv la loi du 2 mai 1957 relative à l'exécution des arrêts

de la Cour de Justice et de certaines dêctsions de la Haute
Autorité de la Communauté européenne du charbon et. de
l'acier:

20 l'article 305bis de l'arrêté royal n? 64 du 30 novembre
1939 contenant le Code des droits d'enregistrement, d'hypo-
thèque et de greffe, y inséré par l'article 3 de la loi du 2 mai
1957.

Donné à Bruxelles, le. 28 juin 1966.
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meensehap voor Aroomenerqie, alsmede bi] de Overeen-
komst betreffende bepaalde instellingen welke de Europese
Gemeenschappen gemeen hebben, en welke luidens de
bewoordingen van die Verdragen vatbaar zijn voor gedwon~
gen tenuitvoerlegging. »

Art.4.

De Koning kan alle aanvullende maatregelen nemen die
nodig zijn voor de tenuitvoerlegging in België van de
arresten en beschikkingen bedoeld in artikel 1 van deze wet.

Art. 5.

Door deze wet worden opgeheven:
lode wet van 2 mei 1957 betreHende de tenuitvoer-

legging van de arre sten van het Hof van [ustine en van
sommige beschikkmqen van de Hoge Autoriteit van de
Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal;

20 artikel 305bis van het Koninklijk besluit n' 61 van
30 november 1939 houdende het Wetboek der reqistratie-,
hypotheek- en griffierechten. dat door artikel 3 van de wet
van 2 mei 1957 werd ingelast.

Gegeven te Brussel, 28 juni 1966.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires étrangères,
VAN KONINGSWEGE:

De Minister t'an Buitcnlendse Zaken,

p, HARMEL.

Le Ministre de la fustice
et de la Cu/turc française,

Le Ministre des Affaires économiques,

De Minister van [ustitie
en van de Erense Cultuur,

P. WIGNY.

J. VAN OFFELEN.

De Minister van Economische Zeken,

Le Ministre des Affaires européennes
et de la Culture néerlandaise,

De Minister van Europese Zaken
en van de Nederlendse Cultuur,

R. V AN ELSLANDE.

Le Ministre des Finances,

R. HENRION.

De Minister van Finsnciën,


